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the brown-dog attacked the boar, its sow running in fear dashed against a date-palm tree shaking off the unripe fruit from the bunches (Akam.2i: i8-2i). Water tasted sweet to persons who drank it after eating the gooseberry's unripe fruit (Akam.54:i5,i6). The long unripe pod of the coral tree with its stalk resembled the curved tusk of a boar (Akam.223:3-5): For the mistake of a girl who unwittingly ate .the unripe mango that fell into a river Nannau killed her, though her parents offered eightyone tuskers and gold equal to her weight as a fine (Kuru.292:i-6). The unripe fruit of the acini tree resembled a pot (Nar.44:9). The clusters of the cassia's unripe fruit growing ripe, became hollow like a flute
(Aink.45S:i).
2.   Pakku (Arecanut)
The fresh arecanui produced a sweet thick juice
which was   conducive to physical beauty    (Matu.
400).
Kaytal - I. Cinattul (Becoming angry) The maid said to the   heroine   that   the   hero went to the house of his new paramour in order to please her who   like   the heroine herself was angry with him (Kaii.82:23,24).
2.    Vitayttal (Becoming thirsty)
A certain warrior said to the man pouring out toddy in the feast to the guests: "Preserve a jar of fermented toddy for the drink-loving soldier who has gone to alien land for seizing cattle, as he is likely to be thirsty on his return home"
(Puraxn.258:6-n).
3.    Erittal (Burning)
As the all-destroying the sun, burnt steadily in the summer days, rain-water drying up, mirages appeared (Akam.89;i,2).
4.    Ketuttal (Preventing)
The luxuriant bamboo growing thickly in the wide ruby-red rock, prevented at dawn the pleasing sun's rays from reaching the ground
Kayam - 1. Akayam (Sky)
The everlasting sky without a form is immeasurably vast (Puram.20:4,5).
2.    Uraippu (Pungent, hot taste)
After killing a black ram, its fat meat was roasted in red-hot fire, and eaten with toddy
(Puram.364:4-7).
3.    Karl (Cooked meat)
The meat of the quail roasted in ghee was considered to be delicious (Kuru.389:1,2).
Kiyal - 1.    Uppalam (Salt-pan)
After the harvested sheaves had been given to threshing, farmers who had drunk toddy, winnowed the paddy in the wind; the fine particles of dust floated and settled down upon the salt pans nearby (Akam.366:2-s).
2.    Kaynta Ptil (Dried grass)
The   prosperous   house of the   heroine's   father
was thatched with dried grass   (Akam.370:5,6).
Kaya - Maravakai (A kind of tree) The glory-lily flowers bloomed near the branches of the kaya tree whose flowers resembled the spread-out hood of a snake frightened of a peacock (Akam.i08:i2-ie). In the hillside overgrown with kaya trees in full bloom, the clouds poured rain accompanied by lightnings resembling clusters of cassia flowers (Nar.37i:i-5). With the advent of the rainy season, the Mullai tract was adorned brightly with flowers like kaya, cassia, blue-lily and jasmine (Aink.4i2:i-3). The hero pleading with the heroine said thus: "Sporting in the pool, culling talavam and jasmine flowers, stay with me during the day in the cool grove with kaya flowers and in the cool hours of the evening, return to your house" (Kaii.ios:
41-44).
Kir - 1.    Karkdlam (Rainy season)
The wreath adorning the divine head of Lord Civaperuman. of rare askesis with his hanging matted locks, is made of fragrant cassia bloomingin the rainy season (Puram.i:i,i3). Lord rainy season, the jack-trees yielded fruit in abundance (Maiai.12). When enduring, and as he dreaded separation from her even when she sulked with him (Kuru,l77).
